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Prav! -— Toda speve skusa rad i tuje,
Komur za petje se srcé¢ ogreje;

Dasi mu ton do cela ne uspeje,
Prisiljen v tujo pesem se vsiljuje.

Kamén domacih logi so mu kraji
Svetejdi fe celé kot tuji gaji,
Ker nih¢e ga ne uvede, zunaj roma, —

Ljubimec muz domacih, dvigni ti se'

Za vzglednikom podvignemo i mi se,

I mi zapojemo na slavo doma! —

Milko.
Illyr, Bl, Nro. 17. 28, April 1838,
s1lirija oZivljena« v francoskem prevodu. V sBibliothéque Slave

Flzévirienne« v Parizu je izila te dni nekaka slovanska antologija pesniskih
proizvodov 2z naslovom »Choix de Poésies Slaves, recuillies par Adolphe
d" Avrils. Med raznimi prevodi je »Libudin sode, »Kraljevi¢ Markoe in
Vodnikova »1lirija o#ivljenae (Le reveil de L'Illyrie). Pred vsakim
prevodom je kratka zgodovinska értica o postanku dotitne pesmi. Pred
»llirijo oZivljenos je razloZena s kratkimi besedami okupacija »Slovenijes,
Hrvaske in Dalmacije po Francozih. Med drugim je &itati : sl.e sentiment
de ce réveil inattendu est exprimé dans une ode du moine Vodnik
en langue slovéne. (' est un pen desordonné, si vous voulez; mais il
v a de 1"élan: ¢ est une explosion vraement lyrique, trop lyrique peut-étres,
Po teh besedah je natisnjena »Ilirija oZivljenac« v franc, prevodu, katerega
naj podam prvo kitico:

Napoléon dit:

Jlyrie, léve — toi!®

Elle s éveille; elle soupire;

,Qui me rappelle a la lumier du jour?®

Fr. V.

Slovensko gledalis¢e. Predpustni ¢as gledalidéu ni bil jako ugoden,
Ne samo, da obisk ni bil vseskozi povoljen, tudi glede kakovosti nekaterih
predstav v dobi od 15, prosinca pa do 135. svelana se ne moremo po-
sebno pohvaliti, Nekatere vedere moramo seveda izvzeti, Tako smo bili z
opereto »Mam'zelle Nitouche®, ki se je — baje na splofno zahtevo —
ponavljala «dne 16. prosinca, v vsakem oziru zadovoljni. Zlasti gospica
Polakova je bila ta vefer zares draZestna Denisa. Veselilo nas je, da je
tako uvaZevala nade opomine; ne — toliko vpliva na omenjeno gospico in
sploh na nade igralno osobje si ne pripisujemo — recimo torej raje: veselilo
nas je, da je priSla omenjena gospica do istega spoznanja, kakor mi, da je
namred¢ na nasem odru moina le taka Denisa, kakor smo jo videli ta
veder., '

Med najlepse vecere, kar nmam jih je pribavilo gledalidce v letosnji
sezoni, smemo §teti brez dvojbe tudi one, ko se je pela nesmrina Smeta-
nova opera s Prodana nevestae, t. j. dne 21, in 24, prosinea pa dne 11, sve-
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